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Abstract
This research is aimed at surveying the knowledge of British English and American English vocabulary

usage of Thai students in terms of spelling, classification, and meaning, as well as presenting the problems of
British and American English vocabulary usage of Thai students. The samples consisted of 400 freshmen,
sophomores, juniors, and seniors from  Chiang Mai University, Khon Kaen University, Srinakharinwirot
University and Prince of Songkla University at Trang Campus. These students were studying in the second
semester of the academic year 2006, and were selected by systematic sampling. The method used for collecting
data were questionnaires, and the data was then analyzed by descriptive statistics. The findings were as follows:
1) In terms of spelling, out of 7 selected words, only 2 could be answered correctly by more than 50 per cent of
the students. In terms of vocabulary classification, out of 25 selected words, only 8 could be answered correctly
by more than 50 per cent of the students, and in terms of meaning, out of 5 pairs of selected words, more than
50 per cent of the students gave the incorrect answers. Furthermore, there were a significant number of the
students who were unable to specify whether the selected words were British or American spellings, whether
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the selected words were British or American, and whether the selected words had the same meaning.
Consequently, they put the check in the ‘unsure’ columns on the first two parts of the questionnaire. In addition,
there was another group of students who were unable to provide any answers; as a result, they put the check in
the ‘unanswerable’ columns on the first two parts of the questionnaire while they gave no answers on the third
part of the questionnaires. 2) The selected groups of the students had problems with British and American
spelling, vocabulary classification, and meaning at a high level.
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บทคดัยอ
การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงคเพือ่สำรวจความรคูวามเขาใจดานการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษ

แบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบัคำ ทัง้การสะกดคำ การจำแนกคำศพัท  และความหมายของคำ เพือ่
นำเสนอปญหาทีพ่บในการใชคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ กลมุตวัอยางเปนนกัศกึษาชัน้ปที ่1-4 ภาคเรยีนที ่2
ปการศกึษา 2549 จากมหาวทิยาลยั 4 แหงไดแก มหาวทิยาลยัเชยีงใหม มหาวทิยาลยัขอนแกน มหาวทิยาลยัศรนีครนิ
ทรวโิรฒ ประสานมติร และมหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร วทิยาเขตตรงั จำนวน 400 คน โดยใชวธิกีารสมุอยางมรีะบบ
เครือ่งมอืทีใ่ชในการวจิยั ไดแก แบบสอบถามวดัความรคูวามเขาใจดานการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและ
ภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยนำผลทีไ่ดมาวเิคราะหสถติเิชงิพรรณา ผลการวจิยัพบวา 1) นกัศกึษา
กลมุตวัอยางมคีวามรคูวามเขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัในดานการสะกด
คำ การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำ คอนขางนอย กลาวคอื มนีกัศกึษาใหขอมลูดานการสะกดคำศพัทแบบ
องักฤษหรอืแบบอเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 2 คำ จากทัง้หมด 7 คำ ดานการใชคำศพัทภาษา
องักฤษแบบองักฤษหรอืแบบอเมรกินั นกัศกึษาใหขอมลูไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 8 คำจากทัง้หมด
25 คำ และดานความหมายของคำศพัทจำนวน 5 ค ูนกัศกึษาใหขอมลูผดิมากกวารอยละ 50 นอกจากนี ้ยงัมนีกัศกึษา
จำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดวาคำศพัททีก่ำหนดใหนัน้เปนการสะกดคำศพัทแบบใด เปนการใชคำศพัทแบบ
ใด หรอืมคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืไม และมนีกัศกึษาอกีจำนวนหนึง่ทีไ่มใหขอมลูใด ๆ 2) นกัศกึษากลมุตวัอยางมี
ปญหามากในการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัทัง้ดานการสะกดคำศพัท การ
จำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท

คำสำคญั: คำศพัท, ภาษาองักฤษแบบอเมรกินั, ภาษาองักฤษแบบองักฤษ
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บทนำ
ทกุวนันีเ้ราคงปฏเิสธไมไดวาภาษาตางประเทศทีม่ี

บทบาทสำคญัจนเรยีกไดวา เปนภาษาสากลทีใ่ชสือ่สาร
กนัทัว่โลก ไดแก ภาษาองักฤษ แมวาผทูีใ่ชภาษาองักฤษ
จะมาจากทัว่ทกุมมุโลก และสือ่สารดวยสำเนยีงทีแ่ตกตาง
กนั แตสามารถเขาใจกนัไดเนือ่งจากใชหลกัการทางภาษา
เดยีวกนั สาเหตทุีภ่าษาองักฤษไดกลายเปนภาษาทีน่ยิม
ใชกนัทัว่โลกนัน้ เดวดิ ครสิตลั (2003, 106) กลาววา เนือ่ง
มาจากการสำรวจและลาอาณานคิมของชาวองักฤษ ซึง่
เปนชนชาตเิจาของภาษา และไดแผขยายอทิธพิลไปยงั
ทวีปอเมริกา เอเชีย รวมถึงออสเตรเลียและนิวซีแลนด
จนกระทัง่ในศตวรรษที ่19 มกีารลาอาณานคิมไปยงัทวปี
แอฟรกิาและภาคพืน้เอเชยีแปซฟิก และในศตวรรษที ่20
ภาษาองักฤษไดกลายเปนภาษาราชการ หรอืกึง่ราชการใน
รฐัอสิระใหม ๆ  หลายแหงทัว่โลก อยางไรกต็าม นอกเหนอื
จากการลาอาณานคิมขางตนแลว สาเหตอุกีประการหนึง่
ทีท่ำใหภาษาองักฤษเปนทีน่ยิมใชกนัทัว่โลกคอื อทิธพิล
และความเขมแขง็ของประเทศสหรฐัอเมรกิา ซึง่แมจะเปน
ประเทศทีเ่กดิจากการตัง้ถิน่ฐานใหมของชาวองักฤษเดมิ
แตดวยความเปนประเทศใหมนีเ้องทีท่ำใหสหรฐัอเมรกิา
ผลักดันตนเองจนกลายเปนประเทศมหาอำนาจในดาน
ตาง ๆ  ประกอบกบัมกีารเจรญิเตบิโตทางเศรษฐกจิอยาง
รวดเรว็โดยเฉพาะอยางยิง่ในศตวรรษที ่20 ซึง่มผีลทำให
ภาษาองักฤษแบบทีช่าวอเมรกินัใชมบีทบาทสำคญัไมนอย
ไปกวาภาษาองักฤษแบบเดมิ เนือ่งจากภาษาองักฤษเปน
ทีน่ยิมใชกนัอยางมากในวงการธรุกจิ จงึพบวา มปีระเทศ
ตาง ๆ มากกวา 75 ประเทศในทกุทวปีและทัว่ภาคพืน้
แอตแลนติก อินเดียและแปซิฟกไดใชภาษาอังกฤษใน
การสื่อสารติดตอทำธุรกิจซึ่งกันและกัน

บทบาทของภาษาองักฤษในประเทศไทย
สำหรับในประเทศไทยนั้น สุมิตรา อังวัฒนกุล

(2537, 12-13) กลาววาภาษาตางประเทศเริม่เขามามบีทบาท
ในสงัคมไทยตัง้แตสมยัโบราณ เมือ่ประเทศไทยเริม่ตดิตอ
สมาคมกบัตางประเทศ และเกีย่วของกบัประชาชนไทย

มากขึ้นอยางเห็นไดชัดในสมัยพระบาทสมเด็จพระนั่ง
เกลาเจาอยหูวั เมือ่มชิชนันารชีาวอเมรกินัไดจดัใหมกีาร
สอนภาษาองักฤษใหแกเดก็ในหมบูานมอญใต คลองบาง
หลวง และไดมีเจานายและขาราชการสมัครเรียนเปน
จำนวนมากจนมคีวามรแูตกฉาน ตอมาในสมยัของพระ
บาทสมเดจ็พระจอมเกลาเจาอยหูวั พระองคทรงเลง็เหน็
ความสำคญัของการเรยีนรภูาษาตางประเทศโดยเฉพาะ
ภาษาอังกฤษ เนื่องจากเหน็วา ภาษาองักฤษเปนกญุแจ
นำไปสกูารเรยีนร ูดานวทิยาการตาง ๆ จากประเทศตะวนั
ตก ความเขาใจเรือ่ง ระบบการเมอืงในยโุรป ตลอดจนเพือ่
ใหประเทศไทยรักษาเอกราชไวได จึงไดมีพระบรมราช
โองการโปรดเกลาใหจางครูชาวตะวันตกมาถวายการ
สอนภาษาองักฤษแกพระราชโอรสและพระราชธดิา

ตอมาในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจา
อยหูวั ภาษาองักฤษเริม่มบีทบาทและความสำคญัมากขึน้
ในวงการศกึษาของไทย เมือ่พระบาทสมเดจ็พระจลุจอม
เกลาเจาอยหูวัมพีระบรมราชโองการใหมกีารตัง้โรงเรยีน
สอนภาษาอังกฤษขึ้นในพระราชวัง โดยจางครูชาวตาง
ประเทศมาถวายการสอนพระเจานองยาเธอและนกัเรยีน
โรงเรยีนมหาดเลก็หลวง จนกระทัง่ป พ.ศ.2424 ไดโปรด
เกลาโปรดกระหมอมใหมีการสอนวิชาภาษาอังกฤษใน
โรงเรยีนพระตำหนกัสวนกหุลาบ ซึง่นบัเปนครัง้แรกทีม่ี
การสอนวชิาภาษาองักฤษอยางเปนทางการในประวตักิาร
ศึกษาของไทย นับตั้งแตนั้นมาการเรียนการสอนภาษา
อังกฤษในโรงเรียนและมหาวิทยาลัยเปนไปอยางแพร
หลายและตอเนื่องมาถึงปจจุบัน และไดกำหนดใหวิชา
ภาษาองักฤษเปนวชิาบงัคบัเรยีนในหลกัสตูรของกระทรวง
ศกึษาธกิาร

ดงันัน้ จากขอมลูทีก่ลาวมาจงึบงบอกไดวาคนไทย
ไดรบัการสนบัสนนุดานการเรยีนภาษาองักฤษตลอดมา
เนื่องจาก ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่มีผูนิยมใชกันอยาง
กวางขวาง ความรูทางวิชาการหลายสาขาจึงไดรับการ
ถายทอดเปนภาษาองักฤษ ดงัที ่เดวดิ ครสิตลั (2003, 106)
ไดกลาววาความรทูางดานวทิยาศาสตร เทคโนโลย ีและ
การศึกษาที่ปรากฏในปจจุบันนี้ไดรับการถายทอดเปน
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ภาษาอังกฤษมากกวาภาษาอื่นๆ นอกจากนี้ ความรู
ดงักลาวกวารอยละ 80 บรรจไุวในระบบอเิลคทรอนคิที่
เขยีนเปนภาษาองักฤษเชนกนั ดงันัน้ หากเราสามารถ
ใชภาษาอังกฤษเปนสื่อกลางในการสื่อสารกับนานา
ประเทศได เรากจ็ะสามารถเขาถงึขอมลูทีม่ปีระโยชนตอ
การพัฒนาประเทศในดานตาง ๆ ตลอดจนแลกเปลี่ยน
ความรแูละเทคโนโลยตีาง ๆ กบัชาวตางชาตไิด สำหรบั
บุคลากรไทยที่มีความรูความสามารถภาษาอังกฤษ
เปนอยางดีก็จะเปนที่ตองการขององคกรทั้งในภาครัฐ
และเอกชน

ภาษาถิน่ของภาษาองักฤษ
ดังที่ทราบกันแลววาผลจากการขยายอาณานิคม

ของประเทศอังกฤษประกอบกับอิทธิพลของประเทศ
สหรฐัอเมรกิาในดานเศรษฐกจิ การเมอืงและการปกครอง
จงึทำใหมผีใูชภาษาองักฤษแบบองักฤษ (British English)
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั (American English) และ
ดวยอทิธพิลของทัง้สองประเทศขางตนทีม่ตีอประเทศอืน่ ๆ
จงึทำใหเกดิภาษาองักฤษรปูแบบใหม ๆ คอื ภาษาองักฤษ
แบบแคนาเดยีน ภาษาองักฤษแบบออสเตรเลยีน ภาษา
อังกฤษแบบนิวซีแลนด ภาษาอังกฤษแบบอินเดียน
ภาษาอังกฤษแบบแอฟริกัน และภาษาอังกฤษแบบ
แอฟริกันอเมริกัน เปนตน ภาษาอังกฤษทุกประเภทที่
กลาวมานัน้ ลวนมลีกัษณะโครงสรางทางไวยากรณ พืน้ฐาน
ที่เหมือนกัน แตแตกตางกันที่สำเนียง การใชคำศัพท
สำนวนสแลงบางคำ หรอืการสะกดคำ ตวัอยางเชน ชาว
อังกฤษเรียกอาคารที่อยูอาศัยซึ่งแบงเปนหลายหอง
หลายชั้นวา flat แตชาวอเมริกันเรียกวา apartment
(Hornby, 2005, 587) หรอืการทีช่าวอเมรกินัสะกดคำวา
organization ซึง่หมายถงึ องคกร โดยใชตวัอกัษร z เปน
ตวัสะกด ขณะทีช่าวองักฤษสะกดวา organisation โดย
ใชตวัอกัษร s เปนตวัสะกด เปนตน

มูลเหตุการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
อังกฤษแบบอเมริกัน

ประเทศไทยมกีารตดิตอและความสมัพนัธอนัดกีบั
ทั้งประเทศอังกฤษและสหรัฐอเมริกามายาวนาน จึงมี
ขอสังเกตวาภาษาอังกฤษทั้งสองแบบเปนที่นิยมในหมู
ผเูรยีนมาก เนือ่งจากไดมกีารเรยีนการสอนภาษาองักฤษ
แบบองักฤษมาตัง้แตเริม่แรก ประกอบกบัความนยิมภาษา
องักฤษแบบอเมรกินันัน้  กเ็พิม่ขึน้ในภายหลงั ดงัทีเ่ฉลยีว
เอกนยิม (Chaleo Ekniyom, 2006) ไดกลาวไววา ในปจจบุนั
ผูสอนภาษาอังกฤษในระดับมหาวิทยาลัยนิยมภาษา
องักฤษแบบอเมรกินั เนือ่งจาก เหน็วาคำศพัท และการสะกด
คำนัน้สะดวกและจดจำไดงายกวา สำเนยีงการออกเสยีง
ฟงแลวเขาใจงาย ประกอบกับผูสอนหลายคนจบการ
ศึกษามาจากประเทศสหรัฐอเมริกา จึงคุนเคยกับภาษา
อังกฤษแบบอเมริกันมากกวา อยางไรก็ตาม เนื่องจาก
ยังไมเปนที่แนชัดวา ภาษาอังกฤษแบบใดเปนที่นิยม
มากกวา ผูสอนจึงควรสอนภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ
ควบคูกัน โดยเนนใหผูเรียนตระหนักถึงขอแตกตาง
ของภาษาองักฤษทัง้สองแบบ ดงัทีไ่ดกลาวไปแลว เพือ่
ใหนกัศกึษาใชภาษาองักฤษไดอยางถกูตองเปนระบบ

ปญหาทีอ่าจเกดิจากการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษ
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั

ดงัทีไ่ดกลาวไปแลววา ภาษาองักฤษทีผ่สูอนนยิม
ใชสอนกัน คือแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน ดังนั้น
จงึทำใหผสูอนแตละคนเนนการสอนภาษาองักฤษทีแ่ตกตาง
กนัตามความถนดัของตนเอง อยางไรกต็าม หากผสูอน
ขาดความชำนาญในการสอนภาษาองักฤษและไมไดเนนย้ำ
ใหผเูรยีนตระหนกัถงึขอแตกตางเลก็ ๆ นอย ๆ ของการ
ใชภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ หรือหากผูเรียนขาดความ
ใสใจเรื่องรายละเอียดปลีกยอยในการใชภาษาอังกฤษ
ทั้งสองแบบ ก็อาจเกิดการใชภาษาอังกฤษปะปนกัน
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อยางไมเปนระบบ และในบางสถานการณยงัอาจกอใหเกดิ
การสือ่ความหมายผดิพลาดดวย เชนในบางกรณทีีผ่พูดู
ใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษเพือ่สือ่ความหมาย
อยางหนึ่ง แตในสังคมอเมริกันคำศัพทดังกลาวกลับมี
ความหมายอกีอยางหนึง่ ตวัอยางเชน เมือ่ผพูดูตองการ
ใหผฟูงสง ยางลบ ให กต็องพดูประโยควา ‘Please give
me the rubber.’ กบัผฟูงชาวองักฤษหรอืผทูีเ่รามัน่ใจวา
ใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ แตจะตองเปลี่ยนไปพูด
ประโยควา ‘Please give me the eraser.’ กบัผฟูงชาว
อเมรกินัหรอืผทูีเ่รามัน่ใจวาใชภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
เนือ่งจากคำวา rubber สำหรบัชาวอเมรกินันัน้หมายถงึ
‘ถงุยางอนามยั’ (Hornby, 2005, 1328) ดงันัน้ จะเหน็ได
วาขอผิดพลาดเพียงเล็กนอยที่เกิดจากการไมทราบ
ความหมายของคำศัพทภาษาอังกฤษทั้งสองแบบก็อาจ
สงผลกระทบตอการสื่อสารไดมากเชนกัน

ในปจจุบันพบวา มีนักศึกษาจำนวนไมนอยที่ใช
ภาษาองักฤษทัง้สองแบบปะปนกนั แมจะทราบขอแตกตาง
ของภาษาอังกฤษทั้งสองแบบเปนอยางดี และมีจำนวน
ไมนอยที่ไมทราบขอแตกตางของภาษาอังกฤษทั้ง
สองแบบ ขอผิดพลาดที่เกิดจากการใชภาษาอังกฤษ
ทัง้สองแบบมตีัง้แตการใชคำศพัททีส่ะกดคำทัง้แบบองักฤษ
และแบบอเมริกันปะปนกัน การใชคำศัพทแบบอังกฤษ
และแบบอเมรกินัปะปนกนัในการพดูหรอืการเขยีน และ
การเขาใจแนวความคดิ (concept) ของคำศพัทบางคำผดิไป
การวิจัยครั้งนี้จึงมีวัตถุประสงคเพื่อสำรวจความรูความ
เขาใจดานการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
องักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบั
คำเปนหลกั ทัง้ในการสะกดคำ การจำแนกคำศพัท ตลอดจน
ความหมายของคำ เนือ่งจากคำเปนหนวยภาษาขัน้พืน้ฐาน
ทีบ่งบอกความเปนภาษาองักฤษแบบใดแบบหนึง่ไดอยาง
ชัดเจน ดังนั้น การที่นักศึกษาใชคำศัพทภาษาอังกฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัไดอยางถกูตอง
จะเอือ้ใหนกัศกึษาสามารถสือ่ความหมายไดอยางถกูตอง
นอกจากนี ้การวจิยัครัง้นีย้งัมงุนำเสนอปญหาทีพ่บในการ
ใชคำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ

แบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทย ทัง้นี ้เพือ่เปนภาพสะทอน
ใหกับผูสอนภาษาอังกฤษ หรือหนวยงานที่เกี่ยวของ
ดำเนนิการแกไขปญหาทีเ่กดิขึน้ ตลอดจนเพือ่ใหนกัศกึษา
ตระหนกัถงึความสำคญัของการใชภาษาองักฤษทีถ่กูตอง
และเปนระบบ เพื่อเปนรากฐานสำคัญในการใชภาษา
องักฤษทีถ่กูตองและเพือ่สรางความสำเรจ็ดานอาชพีการงาน
ใหกับตนเองและใหเกิดประโยชนกับประเทศชาติตอไป

วตัถปุระสงคของการวจิยั
1. เพือ่สำรวจความรคูวามเขาใจดานการใชคำศพัท

ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ของนกัศกึษาไทย โดยเนนในระดบัคำ ทัง้การสะกดคำ
การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำ

2. เพือ่นำเสนอปญหาการใชคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษา
ไทยใหกบัผสูอนภาษาองักฤษหรอืหนวยงานทีเ่กีย่วของ
กบัการเรยีนการสอนภาษาองักฤษ

ประโยชนทีค่าดวาจะไดรบั
1. ทราบถงึความรคูวามเขาใจเรือ่งการใชคำศพัท

ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ในระดบัคำของนกัศกึษาโดยภาพรวม

2. ทราบปญหาที่เกิดขึ้นจริงจากการใชคำศัพท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ของนกัศกึษา

3. ผลการวิจัยที่ไดสามารถนำไปพัฒนาการเรียน
การสอนภาษาองักฤษในประเทศไทยใหมรีะบบ

ขอบเขตของการวจิยั
1. ศกึษาเรือ่งการสะกดคำศพัทภาษาองักฤษแบบ

องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
2. ศกึษาเรือ่งการจำแนกคำศพัทภาษาองักฤษแบบ

องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
3. ศึกษาเรื่องความหมายของคำศัพทภาษา

อังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน
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วิธีดำเนินงานวิจัย
1. การสรางและหาคณุภาพเครือ่งมอื
ผวูจิยัไดดำเนนิการสรางและหาคณุภาพเครือ่งมอื

โดยจดัทำแบบสอบถามวดัความรคูวามเขาใจดานการใช
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมริกันของนักศึกษาไทย ซึ่งแบบสอบถามแบงเปน 2
ตอน คอื

ตอนที่ 1 ขอมลูทัว่ไปของผตูอบแบบสอบถาม
ตอนที่ 2 วดัความรคูวามสามารถดานการสะกดคำ

การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท
ในการสรางแบบสอบถาม ผวูจิยัใชขอมลูจากหนงัสอื

“Longman Dictionary of Contemporary English
Vocabulary Notebook” ซึ่งมีรายการคำศัพทภาษา
องักฤษทัง้แบบองักฤษและอเมรกินั ตัง้แตอกัษร “A” ถงึ
อกัษร “Z” โดยมหีลกัเกณฑการเลอืกคำศพัทดงัตอไปนี้

สวนที่ 1 การสะกดคำ ผวูจิยัพบวา มคีำศพัทภาษา
อังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกันที่
ความหมายเหมือนกันแตสะกดคำตางกันทั้งหมด 8 คู
ดงันัน้ จงึเลอืกคำศพัทคลูะ 1 คำมาใชในแบบสอบถาม

สวนที่ 2 การจำแนกคำศพัท ผวูจิยัพบวามคีำศพัท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
ที่มีความหมายเหมือนกันแตใชคำศัพทตางกันทั้งหมด
207 คู ดังนั้น จึงสุมเลือกคำศัพทโดยเรียงลำดับตาม
ตวัอกัษร กรณทีีม่คีำศพัททีข่ึน้ตนดวยตวัอกัษรเดยีวกนั
หลายคำ ผวูจิยัจะสมุเลอืกมาเพยีง 1 คำ เพือ่เปนตวัแทน
ของตวัอกัษรนัน้ และกรณทีีอ่กัษรใดไมมคีำศพัทปรากฏอยู
ผูวิจัยจะขามไปยังตัวอักษรที่อยูถัดไป ดังนั้นจึงเลือก
คำศพัททีเ่รยีงลำดบัตามตวัอกัษรได 25 คำ

สวนที ่ 3 ความหมายของคำศพัท ผูวิจัยสุมเลือก
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมริกันที่มีความหมายเหมือนกันแตใชคำศัพทตางกัน
5 ค ู เพือ่ใหผตูอบแบบสอบถามอธบิายความหมายของ
คำศพัทเหลานัน้พอสงัเขป

หลังจากสรางแบบสอบถามแลว ผูวิจัยไดทดลอง
ภาคสนาม (pre-test) โดยนำแบบสอบถามจำนวน 20 ชดุ

ไปสอบถามนักศึกษาชั้นปที่ 1-4 มหาวิทยาลัยสงขลา
นครนิทร วทิยาเขตตรงั แลวนำผลทีไ่ดมาปรบัปรงุแกไข
ตรวจสอบความถกูตองของคำถามและลำดบัของคำถาม
เพือ่เตรยีมความพรอมกอนออกภาคสนามจรงิ

2. การเกบ็รวบรวมขอมลู
ผูวิจัยดำเนินการเก็บรวบรวมขอมูลโดยการสง

แบบสอบถามไปยงัมหาวทิยาลยัทีเ่ปนกลมุตวัอยางสีแ่หง
ทัว่ประเทศ โดยรายชือ่มหาวทิยาลยัทัง้สีแ่หงนัน้ ไดมา
จากการสมุอยางงาย ทัง้นี ้ เพือ่เลอืกมหาวิทยาลยัทีเ่ปน
ตัวแทนในแตละภูมิภาค กลาวคือ ภาคเหนือ ไดแก
มหาวทิยาลยัเชยีงใหม ภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื ไดแก
มหาวทิยาลยัขอนแกน ภาคกลาง ไดแก มหาวิทยาลัย
ศรีนครินทรวิโรฒ ประสานมิตร และภาคใต ไดแก
มหาวทิยาลยัสงขลานครนิทร วทิยาเขตตรงั โดยผตูอบ
แบบสอบถาม ไดแก นกัศกึษาชัน้ปที ่1-4 ทีก่ำลงัศกึษา
ในภาคเรยีนที ่2 ปการศกึษา 2549 ชัน้ปละ 25 คน ผวูจิยั
ใชวิธีการสุมอยางมีระบบ (systematic sampling)
กลาวคอื ผวูจิยัจะสมุตวัอยางทกุ ๆ คนที ่ 10 ของแตละ
ชัน้ปี จนไดครบตามขนาดกลมุตวัอยาง คอืชัน้ปละ 25 คน
อยางไรกด็ใีนกรณทีีป่รากฏวามกีลมุตวัอยางทกุ ๆ  คนที ่10
คนใดคนหนึง่ลาออก ผวูจิยัจะนบักลมุตวัอยางคนถดัไป
ใหเปนคนที่ 10 แทน และจะสุมตัวอยางเชนนี้ไปจนได
กลมุตวัอยางครบทัง้ 25 คน ในแตละชัน้ป ดงันัน้จะได
นกัศกึษา กลมุตวัอยางจากแตละมหาวทิยาลยัจำนวน 100
คน รวมเปนนกัศกึษาทัง้สิน้ 400 คน จากทัว่ประเทศ

3. การวเิคราะหขอมลู
หลังจากเก็บขอมูลจากแบบสอบถามแลว ผูวิจัย

ใชสถิติพรรณนา ในการอธิบายขอมูลของนักศึกษา
กลมุตวัอยางจากมหาวทิยาลยัทัง้สีแ่หง โดยนำเสนอในรปู
ตารางรอยละ

ผลการวจิยั
1.  ผลการวเิคราะหขอมลูดานการสะกดคำศพัท
จากแบบสอบถามเพื่อสำรวจขอมูล เรื่องการใช

คำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ
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แบบอเมริกันของนักศึกษาไทย พบวานักศึกษากลุม
ตวัอยางใหขอมลูเรือ่งการสะกดคำศพัทแบบองักฤษและ
แบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 1

นักศึกษากลุมตัวอยางใหขอมูลเรื่องการสะกด
คำศพัท ดงันี ้(ตาราง 1)

1. มนีกัศกึษาตอบวา aluminium เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ
55.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
105 คน หรอืคดิเปนรอยละ 26.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
71 คน หรอืคดิเปนรอยละ 17.75 และไมตอบจำนวน 1 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบองักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.75
(สะกดแบบอเมรกินัคอื aluminum)

2. มนีกัศกึษาตอบวา arty เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 113 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.25
ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 163 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 40.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 123 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 30.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปน
แบบองักฤษจำนวน 113 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.25
(สะกดแบบอเมรกินัคอื artsy)

3. มีนักศึกษาตอบวา check เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 234 คน หรอืคดิเปนรอยละ
ตาราง 1 จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งการสะกดคำศพัท

ภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษ 

ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน 

ไมแนใจ ไมตอบ  
คําศัพท 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
1. aluminium 223 55.75 105 26.25 71 17.75 1 0.25 
2. arty 113 28.25 163 40.75 123 30.75 1 0.25 
3. check 234 58.5 117 29.25 47 11.75 2 0.5 
4. colour 231 57.75 124 31 43 10.75 2 0.5 
5. jewelry 163 40.75 161 40.25 72 18 4 1 
6. kerb 93 23.25 171 42.75 135 33.75 2 0.5 
7. math 198 49.5 134 33.5 68 17 - - 
8. tyre 119 29.75 173 43.25 108 27 - - 

 

58.5 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
117 คน หรอืคดิเปนรอยละ 29.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
47 คน หรอืคดิเปนรอยละ 11.75 และไมตอบจำนวน 2
คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบอเมรกินัจำนวน 117 คนหรอืคดิเปนรอยละ 29.25
(สะกดแบบอังกฤษคือ cheque)

4. มีนักศึกษาตอบวา colour เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 231 คน หรอืคดิเปนรอยละ
57.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
124 คน หรอืคดิเปนรอยละ 31 ตอบวาไมแนใจจำนวน
43 คน หรอืคดิเปนรอยละ 10.75 และไมตอบจำนวน 2
คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 นัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบอังกฤษจำนวน 231 คน  หรือคิดเปนรอยละ
57.75 (สะกดแบบอเมรกินัคอื color)

5. มีนักศึกษาตอบวา jewelry เปนการสะกด
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 163 คน หรอืคดิเปนรอยละ
40.75 ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน
161 คน หรอืคดิเปนรอยละ 40.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน
72 คน หรอืคดิเปนรอยละ 18 และไมตอบจำนวน 4 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 1 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปน
แบบอเมรกินัจำนวน 161 คนหรอืคดิเปนรอยละ 40.25
(สะกดแบบองักฤษ คอื jewellery)

6. มนีกัศกึษาตอบวา kerb เปนการสะกดคำศพัท
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แบบอังกฤษจำนวน 93 คน หรือคิดเปนรอยละ 23.25
ตอบวาเปนการสะกดคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 171
คน หรอืคดิเปนรอยละ 42.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 135
คน หรอืคดิเปนรอยละ 33.75 และไมตอบจำนวน 2 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวา
เปนแบบองักฤษจำนวน 93 คนหรอืคดิเปนรอยละ 23.25
(สะกดแบบอเมรกินัคอื curb)

7. มนีกัศกึษาตอบวา math เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 198 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.5 ตอบ
วาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 134 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 33.5 และตอบวาไมแนใจจำนวน 68 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 17 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบ
อเมรกินัจำนวน 134 คนหรอืคดิเปนรอยละ 33.5 (สะกด
แบบองักฤษคอื maths)

8. มนีกัศกึษาตอบวา tyre เปนการสะกดคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 119 คน หรอืคดิเปนรอยละ 29.75
ตอบวาเปนการสะกดคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 173 คน
หรือคิดเปนรอยละ 43.25 และตอบวาไมแนใจจำนวน
108 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบ
ถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน 119 คนหรอืคดิเปนรอยละ
29.75 (สะกดแบบอเมรกินัคอื tire)

สรปุไดวาจากคำศพัทจำนวน 8 คำ นกัศกึษาสามารถ
ใหขอมูลไดวาเปนการสะกดคำศัพทแบบอังกฤษหรือ
แบบอเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 มจีำนวนเพยีง
2 คำ ไดแก คำวา aluminium และ colour โดยนกัศกึษา
ตอบถูก คิดเปนรอยละ 55.75 และ 57.75 ตามลำดับ
ซึ่งถือวาอยูในเกณฑคอนขางต่ำ นอกจากนี้ เปนที่นา
สงัเกตวา  ในจำนวนนกัศกึษา 400 คน มนีกัศกึษาจำนวน
หนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดเลยวาคำศพัททัง้ 8 คำนัน้
เปนการสะกดคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 10.75 ถงึ
33.75 และมนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มตอบวาเปนการสะกด
คำศพัทแบบใด จำนวน 6 คำ คดิเปนรอยละ 0.25 ถงึ 1

2. ผลการวเิคราะหขอมลูดานการจำแนกคำศพัท
จากการศึกษาเพื่อสำรวจขอมูล เรื่องการใช

คำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษาอังกฤษ

แบบอเมริกันของนักศึกษาไทย พบวา นักศึกษากลุม
ตัวอยางใหขอมูลเรื่องการจำแนกคำศัพทแบบอังกฤษ
และคำศพัทแบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 2 ดงันี้

จากตาราง 2 นกัศกึษากลมุตวัอยางใหขอมลูเรือ่ง
การจำแนกคำศพัท ดงันี้

1. มนีกัศกึษาตอบวา aeroplane เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 223 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.75 ตอบ
วาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 113 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 28.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 63 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 15.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
อังกฤษจำนวน 223 คน หรือคิดเปนรอยละ 55.75
(คำศพัทแบบอเมรกินัคอื airplane)

2. มีนักศึกษาตอบวา biscuit เปนคำศัพทแบบ
อังกฤษจำนวน 227 คน หรือคิดเปนรอยละ 56.75
ตอบวาเปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 126 คน หรือ
คดิเปนรอยละ 31.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 46 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 11.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 227 คน หรอืคดิเปนรอยละ 56.75 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื cookie)

3. มีนักศึกษาตอบวา crisp เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 191 คน หรอืคดิเปนรอยละ 47.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 137 คน หรือคิดเปน
รอยละ 34.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 7 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 17.75 และไมตอบจำนวน 1 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 191 คน หรอืคดิเปนรอยละ 47.75 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื potato chip)

4. มนีกัศกึษาตอบวา drugstore เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 216 คน หรอืคดิเปนรอยละ 54 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 114 คน หรือคิดเปน
รอยละ 28.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 64 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 16 และไมตอบจำนวน 6 คน หรอืคดิเปนรอยละ
1.5 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกัน



Songklanakarin J. of Social Sciences & Humanities
Vol. 15  No. 4  Jul. - Aug. 2009

The Survey of British English and American English...
Nantana Sittirak  and  Suthida  Pornjamroen568

ภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษ 

ภาษาอังกฤษแบบ
อเมริกัน ไมแนใจ ไมตอบ 

 
คําศัพท 

จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ จํานวน รอยละ 
1. aeroplane 223 55.75 113 28.25 63 15.75 1 0.25 
2. biscuit 227 56.75 126 31.5 46 11.5 1 0.25 
3. crisp 191 47.75 137 34.25 71 17.75 1 0.25 
4. drugstore 216 54 114 28.5 64 16 6 1.5 
5. elevator 204 51 109 27.25 85 21.25 2 0.5 
6. flat 261 65.25 84 21 53 13.25 2 0.5 
7. grill 157 39.25 143 35.75 97 24.25 3 0.75 
8. holiday 271 67.75 94 23.5 32 8 3 0.75 
9. icing sugar 196 49 117 29.25 86 21.5 1 0.25 
10. janitor 161 40.25 121 30.25 115 28.75 3 0.75 
11. knickers 154 38.5 113 28.25 129 32.25 4 1 
12. letterbox 248 62 65 16.25 85 21.25 2 0.5 
13. movie 225 56.25 124 31 50 12.5 1 0.25 
14. notice board 221 55.25 90 22.5 81 20.25 8 2 
15. operating room 249 62.25 87 21.75 60 15 4 1 
16. petrol 158 39.5 138 34.5 102 25.5 2 0.5 
17. queue 108 27 191 47.75 99 24.75 2 0.5 
18. rubber 235 58.75 94 23.25 70 17.5 1 0.25 
19. schedule 194 48.5 132 33 70 17.5 4 1 
20. tick 199 49.75 94 23.5 104 26 3 0.75 
21. underground 263 65.75 90 22.5 46 11.5 1 0.25 
22. vest 181 45.25 106 26.5 110 27.5 3 0.75 
23. windscreen 166 41.5 128 32 103 25.75 3 0.75 
24. yard 159 39.75 139 34.75 101 25.25 1 0.25 
25. zip 159 39.75 148 37 92 23 1 0.25 

 

ตาราง 2  จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งการจำแนกคำศพัท

จำนวน 114 คน หรอืคดิเปนรอยละ 28.5 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื chemist’s)

5. มนีกัศกึษาตอบวา elevator เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 204 คน หรอืคดิเปนรอยละ 51 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 109 คน หรือคิดเปน
รอยละ 27.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 85 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.25 และไมตอบจำนวน 2 คน หรือคิดเปน
รอยละ 5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั

จำนวน 109 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27.25 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื lift)

6. มนีกัศกึษาตอบวา flat เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 261 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 84 คน หรอืคดิเปนรอยละ
21 ตอบวาไมแนใจจำนวน 53 คน หรือคิดเปนรอยละ
13.25 และและไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
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261 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.25 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื apartment)

7. มนีกัศกึษาตอบวา grill เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 157 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 143 คน หรอืคดิเปนรอยละ
35.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 97 คน หรอืคดิเปนรอยละ
24.25 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินัจำนวน
143 คน หรอืคดิเปนรอยละ 35.75 (คำศพัทแบบองักฤษ
คอื barbecue)

8. มีนักศึกษาตอบวา holiday เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 271 คน หรอืคดิเปนรอยละ 67.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 94 คน หรือคิดเปน
รอยละ 23.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 32 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 8 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 271 คน หรอืคดิเปนรอยละ 67.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื  vacation)

9. มนีกัศกึษาตอบวา icing sugar เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 196 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 117 คน หรือคิดเปน
รอยละ 29.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 86 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 196 คน หรือคิดเปนรอยละ 49 (คำศัพทแบบ
อเมรกินัคอื confectioner’s sugar)

10. มนีกัศกึษาตอบวา janitor เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 161 คน หรอืคดิเปนรอยละ 40.25 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 121 คน หรือคิดเปน
รอยละ 30.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 115 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 28.25 และไมตอบจำนวน 3 คน หรือคิดเปน
รอยละ 0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
อเมรกินัจำนวน 121 คน หรอืคดิเปนรอยละ 30.25 (คำศพัท
แบบองักฤษคอื caretaker)

11. มนีกัศกึษาตอบวา knickers เปนคำศพัทแบบ

องักฤษจำนวน 154 คน หรอืคดิเปนรอยละ 38.5 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 113 คน หรือคิดเปน
รอยละ 28.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 129 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 32.25 และไมตอบจำนวน 4 คน หรือคิดเปน
รอยละ 1 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 154 คน หรอืคดิเปนรอยละ 38.5 (คำศพัทแบบ
อเมรกินั panties)

12. มนีกัศกึษาตอบวา letterbox เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 248 คน หรอืคดิเปนรอยละ 62 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 65 คน หรือคิดเปน
รอยละ 16.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 85 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 21.25 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
248 คน หรอืคดิเปนรอยละ 62 (คำศพัทแบบอเมรกินัคอื
mailbox)

13. มีนักศึกษาตอบวา movie เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 225 คน หรอืคดิเปนรอยละ 56.25 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 124 คน หรือคิดเปน
รอยละ 31 ตอบวาไมแนใจจำนวน 50 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 12.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกัน
จำนวน 124 คน หรือคิดเปนรอยละ 31 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื film)

14. มนีกัศกึษาตอบวา notice board เปนคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 221 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.25
ตอบวาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 90 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 22.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 81 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 20.25 และไมตอบจำนวน 8 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 2 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 221 คน หรอืคดิเปนรอยละ 55.25 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื bulletin board)

15. มีนักศึกษาตอบวา operating room เปน
คำศพัทแบบองักฤษจำนวน 249 คน หรอืคดิเปนรอยละ
62.25 ตอบวา เปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 87 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 60 คน
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หรอืคดิเปนรอยละ 15 และไมตอบจำนวน 4 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 1 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั
จำนวน 87 คน หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื operating theatre)

16.มีนักศึกษาตอบวา petrol เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 158 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.5 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 138 คน หรือคิดเปน
รอยละ 34.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 102 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 25.5 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
158 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.5 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื gasoline)

17. มีนักศึกษาตอบวา queue เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 108 คน หรอืคดิเปนรอยละ 27 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 191 คน หรือคิดเปน
รอยละ 47.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 99 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 24.75 และไมตอบจำนวน 2 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.5 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
108 คน หรือคิดเปนรอยละ 27 (คำศัพทแบบอเมริกัน
คอื line)

18. มนีกัศกึษาตอบวา rubber เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 235 คน หรอืคดิเปนรอยละ 58.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 94 คน หรือคิดเปน
รอยละ 23.25 ตอบวาไมแนใจจำนวน 70 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 17.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ
0.25 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษ
จำนวน 235 คน หรอืคดิเปนรอยละ 58.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื eraser)

19. มนีกัศกึษาตอบวา schedule เปนคำศพัทแบบ
องักฤษจำนวน 194 คน หรอืคดิเปนรอยละ 48.5 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 132 คน หรอืคดิเปนรอยละ
33 ตอบวาไมแนใจจำนวน 70 คน หรอืคดิเปนรอยละ 17.5
และไมตอบจำนวน 4 คน หรอืคดิเปนรอยละ 1 ดงันัน้จงึมี
นักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอเมริกันจำนวน 132 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 33 (คำศพัทแบบองักฤษคอื timetable)

20. มีนักศึกษาตอบวา tick เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 199 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.75 ตอบวา
เปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 94 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 23.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 104 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 26 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดังนั้นจึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบอังกฤษจำนวน
199 คน หรอืคดิเปนรอยละ 49.75 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื check)

21. มนีกัศกึษาตอบวา underground เปนคำศพัท
แบบองักฤษจำนวน 263 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.75
ตอบวาเปนคำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 90 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 22.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 46 คน หรอืคดิ
เปนรอยละ 11.5 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษ
จำนวน 263 คน หรอืคดิเปนรอยละ 65.75 (คำศพัทแบบ
อเมรกินัคอื subway)

22.มนีกัศกึษาตอบวา vest เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 181 คน หรอืคดิเปนรอยละ 45.25 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 106 คน หรอืคดิเปนรอยละ
26.5 ตอบวาไมแนใจจำนวน 110 คน หรอืคดิเปนรอยละ
27.5 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.75
ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน
181 คน หรอืคดิเปนรอยละ 45.25 (คำศพัทแบบอเมรกินั
คอื undershirt)

23. มนีกัศกึษาตอบวา windscreen เปนคำศพัท
แบบอังกฤษจำนวน 166 คน หรือคิดเปนรอยละ 41.5
ตอบวาเปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 128 คน หรือ
คดิเปนรอยละ 32 ตอบวาไมแนใจจำนวน 103 คน หรอื
คดิเปนรอยละ 25.75 และไมตอบจำนวน 3 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 0.75 ดังนั้น จึงมีนักศึกษาตอบถูกวาเปนแบบ
องักฤษจำนวน 166 คน หรอืคดิเปนรอยละ 41.5 (คำศพัท
แบบอเมรกินัคอื windshield)

24. มีนักศึกษาตอบวา yard เปนคำศัพทแบบ
องักฤษจำนวน 159 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 ตอบวา
เปนคำศัพทแบบอเมริกันจำนวน 139 คน หรือคิดเปน
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คําศัพท ความหมาย 
1. flat  
2. gasoline  
3. hire  
4. rent  
5. cookie  
6. petrol  
7. vacation  
8. apartment  
9. biscuit  
10. holiday   

 

รอยละ 34.75 ตอบวาไมแนใจจำนวน 101 คน หรอืคดิเปน
รอยละ 25.25 และไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอย
ละ 0.25 ดงันัน้ จงึมนีกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบอเมรกินั
จำนวน 139 คน หรอืคดิเปนรอยละ 34.75 (คำศพัทแบบ
องักฤษคอื garden)

25. มนีกัศกึษาตอบวา zip เปนคำศพัทแบบองักฤษ
จำนวน 159 คน หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 ตอบวาเปน
คำศพัทแบบอเมรกินัจำนวน 148 คน หรอืคดิเปนรอยละ
37 ตอบวาไมแนใจจำนวน 92 คน หรอืคดิเปนรอยละ 23
และ ไมตอบจำนวน 1 คน หรอืคดิเปนรอยละ 0.25 ดงันัน้
จงึม ีนกัศกึษาตอบถกูวาเปนแบบองักฤษจำนวน 159 คน
หรอืคดิเปนรอยละ 39.75 (คำศพัทแบบอเมรกินัคอื zipper)

สรุปไดวาจากคำศัพทจำนวน 25 คำ นักศึกษา
สามารถจำแนกไดวา เปนคำศัพทภาษาอังกฤษแบบ
อังกฤษหรือแบบอเมริกันไดถูกตองมากกวารอยละ 50
มจีำนวนเพยีง 8 คำ ไดแก คำวา aeroplane คดิเปน
รอยละ 55.75 biscuit คดิเปนรอยละ 56.75 flat คดิเปน
รอยละ 65.25 holiday คดิเปนรอยละ 67.75 letterbox
คดิเปนรอยละ 62 notice board คดิเปนรอยละ 55.25
rubber คดิเปนรอยละ 58.75 และ underground คดิ
เปนรอยละ 65.75 ซึง่ถอืวาอยใูนเกณฑคอนขางต่ำ นอกจาก
นี ้เปนทีน่าสงัเกตวา ในจำนวนนกัศกึษา 400 คน มนีกั
ศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถจำแนกไดเลยวาคำศพัท

ทัง้ 25  คำเปนคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 8 ถงึ 32.25
และมนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ทีไ่มตอบวาคำศพัททีก่ำหนด
ใหนัน้เปนคำศพัทแบบใด คดิเปนรอยละ 0.25 ถงึ 2

3. ผลการวเิคราะหขอมลูดานความหมายของ
คำศัพท

ผวูจิยัไดใหนกัศกึษากลมุตวัอยางอธบิายความหมาย
ของคำศัพทที่กำหนดใหจำนวน 10 คำ โดยมิไดจัดคู
คำศพัทให เนือ่งจากตองการทดสอบวา นกัศกึษาเขาใจ
ความหมายของคำศพัทหรอืไม ทัง้นี ้หากนกัศกึษาคนใด
ทราบความหมายของคำศัพททุกคำเปนอยางดีแลว
กส็ามารถอธบิายความหมายได และเขาใจไดวาคำศพัท
ทีก่ำหนดใหทัง้หมดนัน้ มคีวามหมายเหมอืนกนั 5 ค ูดงัที่
ปรากฏในแบบสอบถามดังตอไปนี้

ดงันัน้ จากการวเิคราะหขอมลู เรือ่งการสำรวจการใช
คำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบ
อเมรกินัของนกัศกึษาไทย พบวา นกัศกึษากลมุตวัอยาง
ใหขอมูลเรื่องความหมายของคำศัพทแบบอังกฤษและ
คำศพัท แบบอเมรกินั ดงัแสดงในตาราง 3

จากตาราง 3 นกัศกึษากลมุตวัอยางใหขอมลูเรือ่ง
ความหมายของคำศพัท ดงันี้

1. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ flat และ
คำ apartment วามีความหมายเหมือนกัน ไดถูกตอง
จำนวน 72 คน หรอืคดิเปนรอยละ 18 อธบิายความหมาย

แบบสอบถาม
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ตาราง 3  จำนวนคนและรอยละของนกัศกึษากลมุตวัอยาง เรือ่งความหมายของคำศพัท
ถูกตอง ผิด ไมตอบ 

คาํศพัท 
จาํนวน รอยละ จาํนวน รอยละ จาํนวน รอยละ 

1. flat  
apartment 

72 18 312 78 16 4 

2. petrol 
gasoline 

45 11.25 277 69.25 78 19.5 

3. hire 
rent 

40 10 299 74.75 61 15.25 

4. biscuit 
cookie 

30 7.5 358 89.5 12 3 

5. vacation 
holiday 

87 21.75 307 76.75 6 1.5 

 ผดิจำนวน 312 คน หรอืคดิเปนรอยละ 78 และไมอธบิาย
ความหมายจำนวน 16 คน หรอืคดิเปนรอยละ 4

2. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ petrol และ
คำ gasoline วามีความหมายเหมือนกัน ไดถูกตอง
จำนวน 45 คน หรอืคดิเปนรอยละ 11.25 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 277 คน หรอืคดิเปนรอยละ 69.25 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 78 คน หรอืคดิเปนรอยละ 19.5

3. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ hire และ
คำ rent วามคีวามหมายเหมอืนกนั ไดถกูตองจำนวน 40
คน หรอืคดิเปนรอยละ 10 อธบิายความหมายผดิจำนวน
299 คน หรอืคดิเปนรอยละ 74.75 และไมอธบิายความหมาย
จำนวน 61 คน หรอืคดิเปนรอยละ 15.25

4. มีนักศึกษาอธิบายความหมายของคำ biscuit
และคำ cookie วามีความหมายเหมือนกันไดถูกตอง
จำนวน 30 คน หรอืคดิเปนรอยละ 7.5 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 358 คน หรอืคดิเปนรอยละ 89.5 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 12 คน หรอืคดิเปนรอยละ 3

5. มนีกัศกึษาอธบิายความหมายของคำ vacation
และคำ holiday วามคีวามหมายเหมอืนกนั ไดถกูตอง
จำนวน 87 คน หรอืคดิเปนรอยละ 21.75 อธบิายความหมาย
ผดิจำนวน 307 คน หรอืคดิเปนรอยละ 76.75 และไมอธบิาย
ความหมาย จำนวน 6 คน หรอืคดิเปนรอยละ 1.5

สรุปไดวา จากคำศัพทจำนวน 5 คู นักศึกษาไม
สามารถใหขอมูลไดวาคำศัพทแตละคูนั้นมีความหมาย
เหมอืนกนัหรอืไม ผลการสำรวจแสดงใหเหน็วา นกัศกึษา
ใหความหมายของคำศัพททุกคูผิดเกินกวารอยละ 50
นอกจากนี ้ เปนทีน่าสงัเกตวา มนีกัศกึษาจำนวนหนึง่ที่
ไมระบคุวามหมายของคำศพัททกุค ูคดิเปนรอยละ 1.5 ถงึ
รอยละ 19.5

สรปุ
จากผลการวิจัยที่ไดแสดงใหเห็นวา นักศึกษา

กลมุตวัอยางมคีวามรคูวามเขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษา
ในดานการสะกดคำ การจำแนกคำศพัท และความหมาย
ของคำ คอนขางนอย จะเหน็ไดจากการทีม่นีกัศกึษาให
ขอมูลดานการสะกดคำศัพทแบบอังกฤษหรือแบบ
อเมรกินัไดถกูตองมากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 2 คำ
จากทัง้หมด 7 คำ  ดานการจำแนกคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบองักฤษหรอืแบบอเมรกินั นกัศกึษาใหขอมลูไดถกูตอง
มากกวารอยละ 50 เพยีงจำนวน 8 คำ จากทัง้หมด 25 คำ
และดานความหมายของคำศพัทจำนวน 5 ค ูนกัศกึษา
ใหขอมลูผดิมากกวารอยละ 50  นอกจากนี ้ยงัมนีกัศกึษา
จำนวนหนึง่ทีไ่มสามารถแยกแยะไดวาคำศพัททีก่ำหนด
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ใหนัน้ เปนการสะกดคำศพัทแบบใด เปนการใชคำศพัท
แบบใด หรอืมคีวามหมายเหมอืนกนัหรอืไม และมนีกัศกึษา
อกีจำนวนหนึง่ทีไ่มใหขอมลูใด ๆ  นอกจากนีแ้ลวนกัศกึษา
กลมุตวัอยางมปีญหามากในการใชคำศพัทภาษาองักฤษ
แบบอังกฤษและภาษาอังกฤษแบบอเมริกันทั้งดานการ
สะกดคำศพัท  การจำแนกคำศพัท  และความหมายของ
คำศัพท

ผลการวจิยัแสดงใหเหน็วานกัศกึษามคีวามรคูวาม
เขาใจเรื่องการใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและภาษา
องักฤษแบบอเมรกินัของนกัศกึษาไทยในดานการสะกด
คำศพัท การจำแนกคำศพัท และความหมายของคำศพัท
คอนขางนอย จึงทำใหมีปญหามากในการใชคำศัพท
ภาษาองักฤษแบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั
อาจเนือ่งมาจากนกัศกึษาจดจำคำศพัททีไ่ดเรยีนรมูาแลว
ไมได ซึ่งมีผลมาจากการที่นักศึกษาไมไดฝกฝนการจำ
คำศพัทอยางเปนระบบ เชน  ขาดการจดบนัทกึคำศพัท
ขาดการฝกใชคำศพัทในบรบิทตาง ๆ  ขาดการจดักลมุคำ
และขาดการทบทวนคำศัพทนั้นอยางสม่ำเสมอ ดังนั้น
หากนกัศกึษาตองการพฒันาความสามารถในการจดจำ
คำศพัท นกัศกึษาอาจใชวธิกีารตาง ๆ  อาทเิชน การจดบนัทกึ
คำศพัท  การฝกฝนคำศพัททัง้ในและนอกหองเรยีน และ
การฝกเขียนประโยคโดยใชคำศัพทที่ตองการเรียนรู
ดงัที ่รชิารด ฟรอสท (Richard Frost, 2007) ไดเสนอแนะไว
นอกจากนีแ้ลว นกัศกึษาอาจใชวธิกีารอืน่ ๆ เพือ่ชวยใน
การจดจำคำศพัท เชน การทำบตัรคำ การทบทวนคำศพัท
อยางสม่ำเสมอ การจำคำศัพทจากการดูโทรทัศนหรือ
การอาน การหาคำจำกดัความ และการฟงเพลง ดงัที ่พาวซิคิ
(Pavicic, 1999 อางถงึใน Pavicic, n.d.) และมาเรยีน เซลซี
มารเซยี (Marianne Celce-Marcia, 1991, 308) ไดกลาว
ไวตามลำดับ

สาเหตุอีกประการหนึ่งที่ทำใหนักศึกษามีปญหา
เรื่องการใชคำศัพท คือผูสอนไมไดเนนย้ำใหนักศึกษา
เขาใจเรือ่งการใชภาษาองักฤษแบบองักฤษและแบบอเมรกินั
จงึสงผลใหนกัศกึษาไมสามารถแยกแยะคำศพัทได  และ
ไมเขาใจความหมายของคำศัพทหรือเขาใจความหมาย

ของคำศพัทผดิ นอกจากนีแ้ลว ผสูอนอาจไมไดใหนกัศกึษา
ทำกิจกรรมหรือภาระงานเพิ่มเติมหลังการสอนคำศพัท
ตางๆ ที่จะชวยใหนักศึกษาสามารถจดจำคำศัพทได
สาเหตอุาจเปนเพราะเวลาในการสอนมจีำกดั และหลกัสตูร
ที่สอนมีรายละเอียดของเนื้อหามาก ทำใหผูสอนไมได
กระตนุหรอืสงเสรมิใหนกัศกึษาทำกจิกรรมหรอืภาระงาน
ทีช่วยพฒันาการจำคำศพัทได ดงันัน้ ผสูอนควรใหนกัศกึษา
ทำกจิกรรมตาง ๆ  เพือ่ทดสอบความเขาใจและเพือ่ชวย
สงเสรมิการจำคำศพัท เชน กจิกรรมการเตมิคำในชองวาง
การจบัคคูำศพัท และการจดักลมุคำศพัท เนือ่งจาก กจิกรรม
เหลานีส้ามารถชวยใหนกัศกึษาไดฝกฝนการใชคำศพัท
และจดจำคำศัพทได ดังที่มาเรียน เซลซี มารเซีย
(Marianne Celce-Marcia, 1991, 302-303) ไดเสนอแนะไว

อยางไรก็ตามปจจัยอีกประการหนึ่ง ที่ทำใหเกิด
ปญหาดงักลาว อาจเนือ่งมาจากการทีผ่สูอนขาดความรู
ความเขาใจเรื่องภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ จึงสงผลให
นกัศกึษามปีญหาเรือ่งการใชคำศพัทภาษาองักฤษแบบ
องักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ประกอบกบัหนงัสอื
แบบเรยีนภาษาองักฤษจากสำนกัพมิพตางๆ ทีใ่ชในการ
เรยีนการสอนในสถาบนัการศกึษาตาง ๆ  ในประเทศไทย
เปนหนังสือแบบเรียนที่ใชภาษาอังกฤษทั้งแบบอังกฤษ
และแบบอเมรกินั โดยทีผ่สูอนอาจใชหนงัสอืในการสอน
ผสมกนัทัง้สองแบบ จงึอาจทำใหนกัศกึษาเกดิความสบัสน
และเขาใจวาภาษาองักฤษทัง้สองระบบเปนแบบเดยีวกนั
ซึ่งสอดคลองกับงานวิจัยของเฉลียว เอกนิยม (Chaleo
Ekniyom, 2006) ทีว่า หนงัสอืแบบเรยีนภาษาองักฤษจาก
สำนกัพมิพตาง ๆ  ในประเทศไทยมทีัง้ภาษาองักฤษแบบ
องักฤษและแบบอเมรกินั เมือ่ผสูอนใชหนงัสอืทัง้สองระบบ
ผสมกนั จงึสงผลตอความรคูวามสามารถของนกัศกึษา ใน
การเลอืกใชภาษาองักฤษทัง้สองแบบ

สาเหตุประการสุดทายอาจเนื่องมาจากวัฒนธรรม
ตาง ๆ  จากตางประเทศโดยเฉพาะจากประเทศองักฤษและ
สหรฐัอเมรกิาหลัง่ไหลเขามาในประเทศไทยโดยผานสือ่
เชน ภาพยนตร เพลง รายการโทรทัศน วีดิโอเกมส
คอมพวิเตอร และเวบ็ไซต  ซึง่สงผลใหกลมุผรูบัวฒันธรรม
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เหลานี ้คอื วยัรนุทัง้นกัเรยีนและนกัศกึษารบัความรภูาษา
อังกฤษทั้งแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน นักเรียนและ
นักศึกษาเหลานี้ไมไดรับการเนนย้ำเรื่องภาษาอังกฤษ
ทั้งสองแบบ จึงไมอาจจำและแยกแยะความแตกตางได
ซึง่สอดคลองกบังานวจิยัของเฉลยีว  เอกนยิม  (Chaleo
Ekniyom, 2006) ทีว่าอทิธพิลทางวฒันธรรมของประเทศ
ทัง้สองทีห่ลัง่ไหลเขามาในประเทศไทย สงผลตอความรู
ความเขาใจในการเลือกใชภาษาอังกฤษทั้งสองแบบ

จากผลการวิจัยนี้ผูวิจัยเห็นวาในการเรียนภาษา
องักฤษ นกัศกึษาควรจดักลมุคำศพัทวาคำใดเปนคำศพัท
แบบองักฤษ หรอืคำใดเปนคำศพัทแบบอเมรกินั จดบนัทกึ
คำศพัททีต่องการจดจำในบตัรคำ เพือ่สามารถนำไปทองจำ
ไดทกุที ่หมัน่ทบทวนคำศพัทและความหมายของคำศพัท
อยางสม่ำเสมอ  จดจำคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ
ผานสือ่ตางๆ เชน การดโูทรทศัน การอานหนงัสอื หรอื
เวบ็ไซต  ฝกเขยีนประโยคโดยใชคำศพัทภาษาองักฤษ
ทัง้สองแบบ  และฝกใชคำศพัทภาษาองักฤษทัง้สองแบบ
ในบรบิทตาง ๆ ทัง้ในและนอกหองเรยีน

ในสวนของผสูอนนัน้ ผสูอนตองย้ำเตอืนนกัศกึษา
เสมอวา คำศพัททีส่อนหรอืปรากฏอยใูนหนงัสอืแบบเรยีน
นัน้เปนคำศพัทภาษาองักฤษแบบใด ผสูอนควรจดักจิกรรม
การสอนหรอืภาระงานเพิม่เตมิ  เพือ่ชวยใหนกัศกึษาได
ฝกฝนและจดจำคำศพัทตาง ๆ  ทีไ่ดเรยีนร ู เชน  กจิกรรม
การใชตวัอกัษร  กจิกรรมการจบัคคูำศพัท  และกจิกรรม
การจดักลมุคำศพัท  ผสูอนควรใชหนงัสอืแบบเรยีนภาษา
องักฤษแบบองักฤษหรอืภาษาองักฤษแบบอเมรกินัแบบใด
แบบหนึ่งสำหรับนักศึกษาแตละรุน เชน หากนักศึกษา
รุนนี้ใชหนังสือแบบเรียนภาษาอังกฤษแบบอังกฤษในป
ที ่1  รายวชิาที ่1 ในปตอ ๆ ไปควรใชหนงัสอืแบบเรยีน
ที่ใชภาษาอังกฤษแบบอังกฤษเชนเดียวกัน นอกจากนี้
ผสูอนควรย้ำนกัศกึษาเรือ่งการคนหาขอมลูจากสือ่ตาง ๆ
เชน เมือ่คนหาขอมลูดานภาษาองักฤษจากเวบ็ไซต นกัศกึษา
ควรพจิารณาวาเปนเวบ็ไซตจากประเทศใดและใชภาษา
อังกฤษแบบใด เพ่ือไมใหนักศึกษาเกิดความสับสนใน
การเรยีนรแูละจดจำคำศพัท

นอกจากนี้ ในสวนของสถานศึกษา ผูบริหารควร
กำหนดนโยบายดานการเรียนการสอนภาษาอังกฤษที่
ชดัเจนเพือ่ใหผสูอนจดัหาหนงัสอืเรยีนทีเ่นนภาษาองักฤษ
แบบใดแบบหนึง่อยางเปนระบบ เพือ่หลกีเลีย่งปญหาการใช
คำศพัทภาษาองักฤษปะปนกนัอยางไมเปนระบบ และควร
กำหนดนโยบายดานการจดัทำเอกสารประกอบการสอน
หรอืหนงัสอืแบบเรยีนทีช่ดัเจน ทัง้นี ้เพือ่ใหผสูอนจดัทำ
เอกสารประกอบการสอนหรอืหนงัสอืเรยีนโดยเนนภาษา
องักฤษแบบใดแบบหนึง่ทัง้ระบบ เพือ่สงผลใหนกัศกึษา
มีความรูความเขาใจในการใชคำศัพทภาษาอังกฤษทั้ง
สองแบบอยางถกูตอง

ดงันัน้ จากผลการวจิยันีผ้วูจิยัเหน็วา  หากจะมกีาร
วจิยัในอนาคตเกีย่วกบัคำศพัทภาษาองักฤษแบบองักฤษ
และภาษาองักฤษแบบอเมรกินั ผทูำการวจิยัควรศกึษา
ปจจัยที่กอใหเกิดปญหาการเรียนรูและแยกแยะคำศัพท
ภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและแบบอเมริกัน ควรมีการ
วิจัยเกี่ยวกับการสรางเครื่องมือหรือกลวิธีที่ชวยในการ
แยกแยะการใชคำศัพทภาษาอังกฤษแบบอังกฤษและ
แบบอเมรกินั  เพือ่ศกึษาวาเครือ่งมอืหรอืกลวธิใีดสามารถ
ชวยใหนกัศกึษาแยกแยะคำศพัททัง้สองแบบได  และควร
วจิยัเพือ่ศกึษากระบวนการเรยีนการสอนภาษาองักฤษใน
สถาบันการศึกษาของไทยเกี่ยวกับการใชภาษาอังกฤษ
แบบองักฤษและภาษาองักฤษแบบอเมรกินั  ทัง้นี ้เพือ่ให
ไดขอมลูทีช่ดัเจนวาปญหาเกดิขึน้จากสาเหตใุด และเกดิขึน้
ในชวงเวลาใดของการเรยีนภาษาองักฤษ
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